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Sefer Bet Barnava (2 Timothy) 
 

Chapter 1 
 

MIDL@D  O]VXd  GI[oD  R[hgI  GIL[  Q]L]s  2Tim1:1 

:GI[oD  R[hgId  X[@  MIlGD  ZGHAD  ITL 

�‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿ˜̧š¹A µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†´‹ µ‰‹¹�¸� “Ÿ�ŸP ‚ 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†´‹̧A š¶�¼‚ �‹¹Iµ‰µ† œµ‰´Ş̌ƒµ† ‹¹–̧� 
1. Polos sh’liyach Yahushuà haMashiyach bir’tson ha’Elohim  

l’phiy hab’tachath hachayiym ‘asher b’Yahushuà haMashiyach. 
 

2Tim1:1 Shaul, an apostle of the Mashiyach Yahushua by the will of the Elohim,  
according to the promise of life in the Mashiyach Yahushua, 
 

‹1:1› Παῦλος ἀπόστολος Χριστοῦ Ἰησοῦ διὰ θελήµατος θεοῦ  
κατ’ ἐπαγγελίαν ζωῆς τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 
1 Paulos apostolos Christou I�sou thel�matos theou katí epaggelian z��s t�s en ChristŸ I�sou 
____________________________________________________________________________________________________________  

Z@N  M]L[E  MINGXE  CQG  AIAGD  IPd  Q]lZ]NIH-L@  2 

:hPIPC@  R[hgI  GI[oD  Z@Nh  hPIA@  MIDL@ 

 œ·‚·÷ �Ÿ�´�̧‡ �‹¹÷¼‰µş̌‡ …¶“¶‰ ƒ‹¹ƒ́‰¶† ‹¹’̧A “ŸI¹œŸ÷‹¹Š-�¶‚ ƒ 

:E’‹·’¾…¼‚ µ”º�E†´‹ µ‰‹¹�́Lµ† œ·‚·÷E E’‹¹ƒ́‚ �‹¹†¾�½‚ 
2. ‘el-Tiymothiyos b’niy hechabiyb chesed w’rachamiym w’shalom me’eth ‘Elohim ‘Abiynu  

ume’eth haMashiyach Yahushuà ‘Adoneynu. 
 

2Tim1:2 To Timothy, my beloved son: Grace, mercy and peace from Elohim the Father  
and the Mashiyach Yahushua our Master. 
 

‹2› Τιµοθέῳ ἀγαπητῷ τέκνῳ, χάρις ἔλεος εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς  
καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ κυρίου ἡµῶν.   
2 TimotheŸ agap�tŸ teknŸ, charis eleos eir�n� apo theou patros kai Christou I�sou tou kyriou h�m�n.   
____________________________________________________________________________________________________________

DX]DH  GhXd  IZ]A@  ININ  ]Z]@  CAR  IKP@  X[@  MIDL@L  IP@  DC]N  3 

:MN]IE  DLIL  IZ]nTZd  _XmF@  CINZ-Im   

†´šŸ†¸Š µ‰Eş̌A ‹µœŸƒ¼‚ ‹·÷‹¹÷ ŸœŸ‚ …·ƒ¾” ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ �‹¹†¾�‚·� ‹¹’¼‚ †¶…Ÿ÷ „ 

:�´÷Ÿ‹̧‡ †´�¸‹µ� ‹µœŸK¹–̧œ¹A ¡̧š́J̧ˆ¶‚ …‹¹÷́œ-‹¹J  
3. modeh ‘aniy l’Elohim ‘asher ‘anokiy `obed ‘otho miymey ‘abothay b’ruach t’horah  

ki-thamiyd ‘ez’kar’ak bith’philothay lay’lah w’yomam. 
 

2Tim1:3 I thank Elohim, whom I serve from my forefathers with pure conscience,  
that without ceasing I have remembrance of you in my prayers night and day, 
 

‹3› Χάριν ἔχω τῷ θεῷ, ᾧ λατρεύω ἀπὸ προγόνων ἐν καθαρᾷ συνειδήσει,  
ὡς ἀδιάλειπτον ἔχω τὴν περὶ σοῦ µνείαν ἐν ταῖς δεήσεσίν µου νυκτὸς καὶ ἡµέρας,    

3 Charin ech� tŸ theŸ, hŸ latreu� apo progon�n en kathara� syneid�sei,  

h�s adialeipton ech� t�n peri sou mneian en tais de�sesin mou nyktos kai h�meras, 
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____________________________________________________________________________________________________________

:DGN\  @Lo@  ORNL  _IZ]RNf-Z@  IXKFd  _Z]@XL  IxTQKPE  4 

:†´‰¸÷¹ā ‚·�´L¶‚ ‘µ”µ÷̧� ¡‹¶œŸ”̧÷¹C-œ¶‚ ‹¹ş̌�́ˆ¸A ¡¸œŸ‚̧š¹� ‹¹U̧–µ“¸�¹’̧‡ … 

4. w’nik’saph’tiy lir’oth’ak b’zak’riy ‘eth-dim’`otheyak l’ma`an ‘emale’ sim’chah. 
 

2Tim1:4 longing to see you, even as I recall your tears, so that I may be filled with joy. 
 

‹4› ἐπιποθῶν σε ἰδεῖν, µεµνηµένος σου τῶν δακρύων, ἵνα χαρᾶς πληρωθῶ, 
4 epipoth�n se idein, memn�menos sou t�n dakry�n, hina charas pl�r�th�, 
____________________________________________________________________________________________________________  

XAm[  DRhAV-IxLd  _ZPhN@  O]XKF  IdL  LR  IxN\-Im  5 

:`d-Me  @ID[  IP@  GHANh  _o@  IWIPA@Ah  _ZPWF  QI@]Ld  DZID 

š́ƒ̧J¶� †´”Eƒ̧˜-‹¹U̧�¹A ¡¸œ́’E÷½‚ ‘Ÿş̌�¹ˆ ‹¹A¹� �µ” ‹¹U̧÷µā-‹¹J † 

:¢́A-�µB ‚‹¹†¶� ‹¹’¼‚ ‰´Ş̌ƒº÷E ¡¶L¹‚ ‹¹™‹¹’̧ƒµ‚̧ƒE ¡̧œ́’·™̧ˆ “‹¹‚Ÿ�¸A †´œ̧‹´† 
5. ki-sam’tiy `al libiy zik’ron ‘emunath’ak bil’tiy-ts’bu`ah shek’bar hay’thah b’Lo’iys z’qenath’ak 

ub’Ab’niyqiy ‘imeak umub’tach ‘aniy shehiy’ gam-ba’k. 
 

2Tim1:5 For I call to remembrance the unfeigned faith that is in you, which first dwelt in  
your grandmother Lois and your mother Eunice, and I am persuaded that it is in you also. 
 

‹5› ὑπόµνησιν λαβὼν τῆς ἐν σοὶ ἀνυποκρίτου πίστεως, ἥτις ἐνῴκησεν πρῶτον ἐν τῇ µάµµῃ σου 
Λωΐδι καὶ τῇ µητρί σου Εὐνίκῃ, πέπεισµαι δὲ ὅτι καὶ ἐν σοί.   
5 hypomn�sin lab�n t�s en soi anypokritou piste�s, h�tis enŸk�sen pr�ton en tÿ mammÿ sou L�idi  

kai tÿ m�tri sou Eunikÿ, pepeismai de hoti kai en soi.   
____________________________________________________________________________________________________________  

MIDL@D  ZPxN-Z@  XX]RZ  Im  _XImF@  Z@F  XhARAh  6 

:ICI  ZKINQd  _d  X[@ 

 �‹¹†¾�½‚́† œµ’̧Uµ÷-œ¶‚ š·šŸ”̧œ ‹¹J ¡¸š‹¹J¸ˆµ‚ œ‚¾ˆ šEƒ¼”µƒE ‡ 

:‹¹…´‹ œµ�‹¹÷¸“¹A ¡¸A š¶�¼‚ 
6. uba`abur zo’th ‘az’kiyr’ak ki th’`orer ‘eth-mat’nath ha’Elohim ‘asher b’ak bis’miykath yadiy. 
 

2Tim1:6 For this reason I put you in remembrance that you stir up the gift of the Elohim, 
which is in you through the laying on of my hands. 
 

‹6› δι’ ἣν αἰτίαν ἀναµιµνῄσκω σε ἀναζωπυρεῖν τὸ χάρισµα τοῦ θεοῦ,  
ὅ ἐστιν ἐν σοὶ διὰ τῆς ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν µου.   
6 dií h�n aitian anamimnÿsk� se anaz�pyrein to charisma tou theou,  

ho estin en soi dia t�s epithese�s t�n cheir�n mou.   
____________________________________________________________________________________________________________

:XQhNh  DAD@E  DXhAe  GhX-M@  Im  DNI@  GhX  hPL  OZP-@L  MIDL@D  Im  7 

:š́“E÷E †´ƒ¼†µ‚̧‡ †´šEƒ̧B µ‰Eš-�¹‚ ‹¹J †´÷‹·‚ µ‰Eš E’́� ‘µœ́’-‚¾� �‹¹†¾�½‚́† ‹¹J ˆ 

7. ki ha’Elohim lo’-nathan lanu ruach ‘eymah ki ‘im-ruach g’burah w’ahabah umusar. 
 

2Tim1:7 For the Elohim has not given us a spirit of timidity, but of power and love and discipline. 
 

‹7› οὐ γὰρ ἔδωκεν ἡµῖν ὁ θεὸς πνεῦµα δειλίας ἀλλὰ δυνάµεως καὶ ἀγάπης καὶ σωφρονισµοῦ.   
7 ou gar ed�ken h�min ho theos pneuma deilias alla dyname�s kai agap�s kai s�phronismou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  Im  ]XIQ@  IpoN  @LE  hPIPC@  ZhCRN  @L  []Ax-L@  OKL  8 

:MIDL@  ZXhABd  DX]\dD-LR  Z]RXD  IP]Nm  LdWx-M@ 

 ‹¹J Ÿš‹¹“¼‚ ‹¹M¶L¹÷ ‚¾�¸‡ E’‹·’¾…¼‚ œE…·”·÷ ‚¾� �Ÿƒ·U-�µ‚ ‘·�´� ‰ 

:�‹¹†¾�½‚ œµšEƒ̧„¹A †´šŸā̧Aµ†-�µ” œŸ”́š́† ‹¹’Ÿ÷´J �·Aµ™̧U-�¹‚ 
8. laken ‘al-tebosh lo’ me`eduth ‘Adoneynu w’lo’ mimeniy ‘asiyro  

ki ‘im-t’qabel kamoniy hara`oth `al-hab’sorah big’burath ‘Elohim. 
 

2Tim1:8 Therefore do not be ashamed of the testimony of our Master nor of me His prisoner,  
but be you partaker of the affliction of the gospel according to the power of Elohim, 
 

‹8› µὴ οὖν ἐπαισχυνθῇς τὸ µαρτύριον τοῦ κυρίου ἡµῶν µηδὲ ἐµὲ τὸν δέσµιον αὐτοῦ,  
ἀλλὰ συγκακοπάθησον τῷ εὐαγγελίῳ κατὰ δύναµιν θεοῦ, 
8 m� oun epaischynthÿs to martyrion tou kyriou h�m�n m�de eme ton desmion autou,  

alla sygkakopath�son tŸ euaggeliŸ kata dynamin theou, 
____________________________________________________________________________________________________________

]ZVRm-M@  Im  hPI\RNK  @L  D[]CW  D@IXW  hP@XWh  hPRI[]D-X[@  9 

:ML]R  Z]NI  IPTL  R[hgI  GI[od  hPL  OxpD  ]fQGE   

Ÿœ́ ¼̃”µJ-�¹‚ ‹¹J E’‹·ā¼”µ÷̧� ‚¾� †´�Ÿ…¸™ †´‚‹¹ş̌™ E’́‚́ş̌™E E’́”‹¹�Ÿ†-š¶�¼‚ Š 

:�´�Ÿ” œŸ÷̧‹ ‹·’̧–¹� µ”º�E†´‹ µ‰‹¹�́LµA E’́� ‘́U¹Mµ† ŸC¸“µ‰¸‡  
9. ‘asher-hoshiy`anu uq’ra’anu q’riy’ah q’doshah lo’ k’ma`aseynu ki ‘im-ka`atsatho  

w’chas’do hanitan lanu baMashiyach Yahushuà liph’ney y’moth `olam. 
2Tim1:9 who has saved us and called us with a holy calling, not according to our works,  
but according to His own purpose and grace which was granted us in the Mashiyach Yahushua  
before the times of eternity began, 
‹9› τοῦ σώσαντος ἡµᾶς καὶ καλέσαντος κλήσει ἁγίᾳ, οὐ κατὰ τὰ ἔργα ἡµῶν ἀλλὰ  
κατὰ ἰδίαν πρόθεσιν καὶ χάριν, τὴν δοθεῖσαν ἡµῖν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ πρὸ χρόνων αἰωνίων, 
9 tou s�santos h�mas kai kalesantos kl�sei hagia�, ou kata ta erga h�m�n alla kata idian prothesin  

kai charin, t�n dotheisan h�min en ChristŸ I�sou pro chron�n ai�ni�n, 
____________________________________________________________________________________________________________

ZEoD  Rnd  X[@  GI[oD  R[hgI  hPRI[]N  Z]@XDd  DLBP  DxRE  10 

:DX]\dD  ICI-LR  XA]R  hpPI@-X[@  Z@E  MIlGD-Z@  X]@L  @V]lE   

œ¶‡́Lµ† ”µK¹A š¶�¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†´‹ E’·”‹¹�Ÿ÷ œŸ‚́š·†¸A †´�¸„¹’ †´Uµ”̧‡ ‹ 

:†´šŸā̧Aµ† ‹·…¸‹-�µ” š·ƒŸ” EM¶’‹·‚-š¶�¼‚ œ·‚̧‡ �‹¹Iµ‰µ†-œ¶‚ šŸ‚́� ‚·˜ŸIµ‡  
10. w’`atah nig’lah b’hera’oth moshiy`enu Yahushuà haMashiyach ‘asher bila` hamaweth  

wayotse’ la’or ‘eth-hachayiym w’eth ‘asher-‘eynenu `ober `al-y’dey hab’sorah. 
 

2Tim1:10 but now has been revealed by the appearing of our Savior the Mashiyach Yahushua,  
who abolished death and brought life and immortality to light through the gospel, 
 

‹10› φανερωθεῖσαν δὲ νῦν διὰ τῆς ἐπιφανείας τοῦ σωτῆρος ἡµῶν Χριστοῦ Ἰησοῦ,  
καταργήσαντος µὲν τὸν θάνατον φωτίσαντος δὲ ζωὴν καὶ ἀφθαρσίαν διὰ τοῦ εὐαγγελίου 
10 phaner�theisan de nyn dia t�s epiphaneias tou s�t�ros h�m�n Christou I�sou,  

katarg�santos men ton thanaton ph�tisantos de z��n kai aphtharsian dia tou euaggeliou 
____________________________________________________________________________________________________________

:MI]eD  DX]Nh  GIL[E  F]XKL  gL  Z]IDL  IxCWTD  X[@  11 
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:�¹‹ŸBµ† †·šŸ÷E µ‰‹¹�´�̧‡ ˆŸš́�¸� D´� œŸ‹̧†¹� ‹¹U̧…µ™̧–́† š¶�¼‚ ‚‹ 

11. ‘asher haph’qad’tiy lih’yoth lah l’karoz w’shaliyach umoreh hagoyim. 
 

2Tim1:11 for which I was appointed a preacher and an apostle and a teacher. 
 

‹11› εἰς ὃ ἐτέθην ἐγὼ κῆρυξ καὶ ἀπόστολος καὶ διδάσκαλος, 
11 eis ho eteth�n eg� k�ryx kai apostolos kai didaskalos, 
____________________________________________________________________________________________________________

IxPN@D  INd  IxRCI-Im  []A@  @LE  Dn@m  LdQ@  Z@F  XhARAh  12 

:@hDD  M]lL  IP]CWs-Z@  XN[L  ]CId[  GHAN  IP@E   

‹¹U̧’µ÷½‚¶† ‹¹÷̧A ‹¹U̧”µ…´‹-‹¹J �Ÿƒ·‚ ‚¾�¸‡ †¶K·‚́J �¾A̧“¶‚ œ‚¾ˆ šEƒ¼”µƒE ƒ‹ 

:‚E†µ† �ŸIµ� ‹¹’Ÿ…¸™¹P-œ¶‚ š¾÷̧�¹� Ÿ…´‹̧A¶� ‰´Ş̌ƒº÷ ‹¹’¼‚µ‡  
12. uba`abur zo’th ‘es’bol ka’eleh w’lo’ ‘ebosh ki-yada`’tiy b’miy he’eman’tiy  

wa’aniy mub’tach sheb’yado lish’mor ‘eth-piq’doniy layom hahu’. 
 

2Tim1:12 For this reason I also suffer these things, but I am not ashamed; for I know whom  
I have believed and I am convinced that He is able to guard what I have entrusted to Him until that day. 
 

‹12› δι’ ἣν αἰτίαν καὶ ταῦτα πάσχω·  ἀλλ’ οὐκ ἐπαισχύνοµαι, οἶδα γὰρ ᾧ πεπίστευκα  
καὶ πέπεισµαι ὅτι δυνατός ἐστιν τὴν παραθήκην µου φυλάξαι εἰς ἐκείνην τὴν ἡµέραν.   
12 dií h�n aitian kai tauta pasch�;  allí ouk epaischynomai, oida gar hŸ pepisteuka  

kai pepeismai hoti dynatos estin t�n parath�k�n mou phylaxai eis ekein�n t�n h�meran.   
____________________________________________________________________________________________________________

DPhN@d  IpoN  xRN[  X[@  MI@IXdD  MIXAfD  ZIPAZd  uFGD  13 

:R[hgI  GI[od  X[@  DAD@Ah   

†´’E÷½‚́A ‹¹M¶L¹÷ ́U̧”µ÷́� š¶�¼‚ �‹¹‚‹¹ş̌Aµ† �‹¹š́ƒ̧Cµ† œ‹¹’̧ƒµœ̧A R·ˆ¼‰µ† „‹ 

:µ”º�E†´‹ µ‰‹¹�́LµA š¶�¼‚ †´ƒ¼†µ‚́ƒE  
13. hachazeq b’thab’niyth had’bariym hab’riy’iym ‘asher shama`’at mimeniy ba’emunah 

uba’ahabah ‘asher baMashiyach Yahushuà. 
 

2Tim1:13 Retain the standard of sound words which you have heard from me, in the faith  
and love which are in the Mashiyach Yahushua. 
 

‹13› ὑποτύπωσιν ἔχε ὑγιαινόντων λόγων ὧν παρ’ ἐµοῦ ἤκουσας ἐν πίστει  
καὶ ἀγάπῃ τῇ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ·   
13 hypotyp�sin eche hygiainont�n log�n h�n parí emou �kousas en pistei kai agapÿ tÿ en ChristŸ I�sou;   
____________________________________________________________________________________________________________

:hPd  OKyD  [CuD  GhX  ICI-LR  A]kD  O]CusD-Z@  XN[  14 

:E’́A ‘·�¾Vµ† �¶…¾Rµ† µ‰Eš ‹·…¸‹-�µ” ƒŸHµ† ‘Ÿ…́R¹Pµ†-œ¶‚ š¾÷¸� …‹ 

14. sh’mor ‘eth-hapiqadon hatob `al-y’dey Ruach haQodesh hashoken banu. 
 

2Tim1:14 That good thing which was committed unto you keep by the Holy Spirit which dwells in us. 
 

‹14› τὴν καλὴν παραθήκην φύλαξον διὰ πνεύµατος ἁγίου τοῦ ἐνοικοῦντος ἐν ἡµῖν.   
14 t�n kal�n parath�k�n phylaxon dia pneumatos hagiou tou enoikountos en h�min.   
____________________________________________________________________________________________________________  

@IQ@d  X[@  Lm  IpoN  hPT-Im  RC]I  Dx@  Z@F  15 

:QIPB]NXDE  Q]LBhs  MK]ZAh 
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‚́‹̧“µ‚̧A š¶�¼‚ �¾J ‹¹M¶L¹÷ E’́–-‹¹J µ”·…Ÿ‹ †´Uµ‚ œ‚¾ˆ ‡Š 

:“‹¹’̧„Ÿ÷̧šµ†¸‡ “Ÿ�¸„EP �´�Ÿœ̧ƒE 
15. zo’th ‘atah yode`a ki-phanu mimeniy kol ‘asher b’As’ya’ ub’thokam Pug’los w’Har’mog’niys. 
 

2Tim1:15 This you know, that all who are in Asia turned away from me,  
among whom are Phygelus and Hermogenes. 
 

‹15› Οἶδας τοῦτο, ὅτι ἀπεστράφησάν µε πάντες οἱ ἐν τῇ Ἀσίᾳ, ὧν ἐστιν Φύγελος καὶ Ἑρµογένης.   
15 Oidas touto, hoti apestraph�san me pantes hoi en tÿ Asia�, h�n estin Phygelos kai Hermogen�s.   
____________________________________________________________________________________________________________  

Q]X]TIQIP@  ZIAL  MINGX  O]C@D  OxI  16 

:IXQ]oN  []A-@LE  I[TP-Z@  AI[D  Z]dX  MINRT-Im 

“ŸšŸ–‹¹“‹¹’»‚ œ‹·ƒ̧� �‹¹÷¼‰µš ‘Ÿ…´‚́† ‘·U¹‹ ˆŠ 

:‹́š·“ŸL¹÷ �Ÿƒ-‚¾�¸‡ ‹¹�̧–µ’-œ¶‚ ƒ‹¹�·† œŸAµš �‹¹÷´”¸–-‹¹J 
16. yiten ha’Adon rachamiym l’beyth ‘Aniysiyphoros  

ki-ph’`amiym raboth heshiyb ‘eth-naph’shiy w’lo’-bosh mimoseray. 
 

2Tim1:16 The master grant mercy to the house of Onesiphorus,  
for he often refreshed me and was not ashamed of my chains; 
 

‹16› δῴη ἔλεος ὁ κύριος τῷ Ὀνησιφόρου οἴκῳ,  
ὅτι πολλάκις µε ἀνέψυξεν καὶ τὴν ἅλυσίν µου οὐκ ἐπαισχύνθη, 
16 dŸ� eleos ho kyrios tŸ On�siphorou oikŸ,  

hoti pollakis me anepsyxen kai t�n halysin mou ouk epaischynth�, 
____________________________________________________________________________________________________________

:IP@VN-Im  CR  IP[uAL  RBI  IN]XA  ]Z]IDd-M@  Im  17 

:‹¹’́‚́˜̧÷-‹¹J …µ” ‹¹’·�̧Rµƒ̧� ”µ„́‹ ‹¹÷Ÿş̌ƒ ŸœŸ‹̧†¹A-�¹‚ ‹¹J ˆ‹ 

17. ki ‘im-bih’yotho b’Romiy yaga` l’baq’sheniy `ad ki-m’tsa’aniy. 
 

2Tim1:17 but when he was in Rome, he sought me out very diligently, and found me 
 

‹17› ἀλλὰ γενόµενος ἐν Ῥώµῃ σπουδαίως ἐζήτησέν µε καὶ εὗρεν· 
17 alla genomenos en Hr�mÿ spoudai�s ez�t�sen me kai heuren 
____________________________________________________________________________________________________________  

@hDD  M]ld  D]DI  IPTL  MINGXL  O]C@D  hpPxI  18 

:AHID  xRCI  Dx@  Q]QT@d  ZX[  X[@  ]ZhX[  AXE 

‚E†µ† �ŸIµA †´´E†´‹ ‹·’̧–¹� �‹¹÷¼‰µş̌� ‘Ÿ…´‚́† EM¶’̧U¹‹ ‰‹ 

:ƒ·Š‹·† ́U̧”µ…´‹ †´Uµ‚ “Ÿ“¸–¶‚̧A œ·š·� š¶�¼‚ ŸœEš·� ƒ¾ş̌‡ 
18. yit’nenu ha’Adon l’rachamiym liph’ney Yahúwah bayom hahu’  

w’rob sherutho ‘asher shereth b’Eph’sos ‘atah yada`’ta heyteb. 
 

2Tim1:18 the Master grant to him that may find mercy from DEDI on that day  
and in how many things he ministered unto me at Ephesus, you know very well. 
 

‹18› δῴη αὐτῷ ὁ κύριος εὑρεῖν ἔλεος παρὰ κυρίου ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ.   
καὶ ὅσα ἐν Ἐφέσῳ διηκόνησεν, βέλτιον σὺ γινώσκεις. 
18 dŸ� autŸ ho kyrios heurein eleos para kyriou en ekeinÿ tÿ h�mera�.   
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kai hosa en EphesŸ di�kon�sen, beltion sy gin�skeis 
____________________________________________________________________________________________________________

Chapter 2 
 

:R[hgI  GI[od  X[@  CQGd  WiGZD  IPd  DxRE  2Tim2:1 

:µ”º�E†´‹ µ‰‹¹�́LµA š¶�¼‚ …¶“¶‰µA ™·Fµ‰¸œ¹† ‹¹’̧A †´Uµ”¸‡ ‚ 

1. w’`atah b’niy hith’chazeq bachesed ‘asher baMashiyach Yahushuà. 
 

2Tim2:1 You therefore, my son, be strong in the grace that is in the Mashiyach Yahushua. 
 

‹2:1› Σὺ οὖν, τέκνον µου, ἐνδυναµοῦ ἐν τῇ χάριτι τῇ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, 
1 Sy oun, teknon mou, endynamou en tÿ chariti tÿ en ChristŸ I�sou, 
____________________________________________________________________________________________________________

ICId  hpCIWTx  MIdX  MICR  IPTd  IpoN  xRN[  X[@-Z@E  2   
:MIXG@D-Z@  Me  CoLL  MIX[m  MD-X[@  MIPN@P  MI[P@   

‹·…‹¹A EM¶…‹¹™̧–µU �‹¹Aµš �‹¹…·” ‹·’̧–¹A ‹¹M¶L¹÷ ́U̧”µ÷́� š¶�¼‚-œ¶‚̧‡ ƒ 

:�‹¹š·‰¼‚́†-œ¶‚ �µB …·Lµ�¸� �‹¹š·�̧J �·†-š¶�¼‚ �‹¹’́÷½‚¶’ �‹¹�́’¼‚  
2. w’eth-‘asher shama`’at mimeniy biph’ney `ediym rabbiym  taph’qiydenu biydey ‘anashiym 

ne’emaniym ‘asher-hem k’sheriym l’lamed gam ‘eth-ha’acheriym. 
 

2Tim2:2 The things which you have heard from me among many witnesses,  
entrust these to faithful men who shall be able to teach others also. 
 

‹2› καὶ ἃ ἤκουσας παρ’ ἐµοῦ διὰ πολλῶν µαρτύρων, ταῦτα παράθου πιστοῖς ἀνθρώποις,  
οἵτινες ἱκανοὶ ἔσονται καὶ ἑτέρους διδάξαι.   
2 kai ha �kousas parí emou dia poll�n martyr�n, tauta parathou pistois anthr�pois,  

hoitines hikanoi esontai kai heterous didaxai.   
____________________________________________________________________________________________________________

:GI[oD  R[hgI  ZNGLNd  LIG  X]dBm  Z]RXD  LdWE  3 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†´‹ œ¶÷¶‰¸�¹÷¸A �¹‹µ‰ šŸA¹„̧J œŸ”́š́† �·Aµ™̧‡ „ 

3. w’qabel hara`oth k’gibor chayil b’mil’chemeth Yahushuà haMashiyach. 
 

2Tim2:3 You endure hardness, as a good soldier of the Mashiyach Yahushua. 
 

‹3› συγκακοπάθησον ὡς καλὸς στρατιώτης Χριστοῦ Ἰησοῦ.   
3 sygkakopath�son h�s kalos strati�t�s Christou I�sou.   
____________________________________________________________________________________________________________  

MIlGD  IWQRd  AXRZI  @L  @AtL  @VI  [I@  4 

:@AtD  X\L  IhVX  DIDI  ORNL 

�‹¹Iµ‰µ† ‹·™̧“¹”¸A ƒ·š́”¸œ¹‹ ‚¾� ‚́ƒ́Qµ� ‚·˜¾‹ �‹¹‚ … 

:‚́ƒ́Qµ† šµā̧� ‹E˜́š †¶‹̧†¹‹ ‘µ”µ÷̧� 
4. ‘iysh yotse’ latsaba’ lo’ yith’`areb b’`is’qey hachayiym l’ma`an yih’yeh ratsuy l’sar hatsaba’. 
 

2Tim2:4 No man that war entangles himself with the affairs of this life,  
so that he may please the one who enlisted him to be a soldier. 
 

‹4› οὐδεὶς στρατευόµενος ἐµπλέκεται ταῖς τοῦ βίου πραγµατείαις,  
ἵνα τῷ στρατολογήσαντι ἀρέσῃ.   
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4 oudeis strateuomenos empleketai tais tou biou pragmateiais, hina tŸ stratolog�santi aresÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________

:Hs[om  WA@I  @L-M@  XxKI  @L  [I@  WA@P-M@  MeE  5 

:Š́P̧�¹LµJ ™·ƒ́‚·‹ ‚¾�-�¹‚ šµU̧�º‹ ‚¾� �‹¹‚ ™µƒ½‚¶’-�¹‚ �µB̧‡ † 

5. w’gam ‘im-ne’ebaq ‘iysh lo’ yuk’tar ‘im-lo’ ye’abeq kamish’pat. 
 

2Tim2:5 And if a man also strive for masteries, yet he is not crowned, except he strive lawfully. 
 

‹5› ἐὰν δὲ καὶ ἀθλῇ τις, οὐ στεφανοῦται ἐὰν µὴ νοµίµως ἀθλήσῃ.   
5 ean de kai athlÿ tis, ou stephanoutai ean m� nomim�s athl�sÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________

:DNC@D  IXsN  DP][@X  LK@I  @hD  CARD  Xm@D  6 

:†´÷´…¼‚́† ‹¹ş̌P¹÷ †´’Ÿ�‚¹š �·�‚¾‹ ‚E† …·ƒ¾”´† š́J¹‚́† ‡ 

6. ha’ikar ha`obed hu’ yo’kel ri’shonah mip’riy ha’adamah. 
 

2Tim2:6 The husbandman that labors must be first to partaker of the fruits. 
 

‹6› τὸν κοπιῶντα γεωργὸν δεῖ πρῶτον τῶν καρπῶν µεταλαµβάνειν.   
6 ton kopi�nta ge�rgon dei pr�ton t�n karp�n metalambanein.   
____________________________________________________________________________________________________________

:XAf-LKd  DNKG  _L-OxI  O]C@D  Im  XN@  IP@-X[@d  OId  7 

:š́ƒ́C-�´�¸A †´÷̧�́‰ ¡̧�-‘¶U¹‹ ‘Ÿ…́‚́† ‹¹J š·÷¾‚ ‹¹’¼‚-š¶�¼‚µA ‘‹¹A ˆ 

7. biyn ba’asher-‘aniy ‘omer ki ha’Adon yiten-l’ak chak’mah b’kal-dabar. 
 

2Tim2:7 Consider what I say, for the Master shall give you understanding in everything. 
 

‹7› νόει ὃ λέγω·  δώσει γάρ σοι ὁ κύριος σύνεσιν ἐν πᾶσιν.   
7 noei ho leg�;  d�sei gar soi ho kyrios synesin en pasin.   
____________________________________________________________________________________________________________  

MIZoD-ON  X]RpD  GI[oD  R[hgI  Z@  XmFx  X]KF  8 

:IZX]\Am  CEf  RXiN  @hD  X[@ 

�‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ šŸ”·Mµ† µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†´‹ œ·‚ š¾J̧ˆ¹U šŸ�́ˆ ‰ 

:‹¹œ́šŸā̧ƒ¹J …¹‡́C ”µš¶F¹÷ ‚E† š¶�¼‚ 
8. zakor tiz’kor ‘eth Yahushuà haMashiyach hane`or min-hamethiym  

‘asher hu’ mizera` Dawid kib’sorathiy. 
 

2Tim2:8 Remember  Yahushua the Mashiyach of the seed of David, risen from the dead,  
according to my gospel, 
 

‹8› Μνηµόνευε Ἰησοῦν Χριστὸν ἐγηγερµένον ἐκ νεκρῶν, ἐκ σπέρµατος ∆αυίδ,  
κατὰ τὸ εὐαγγέλιόν µου, 
8 Mn�moneue I�soun Christon eg�germenon ek nekr�n, ek spermatos Dauid, kata to euaggelion mou, 
____________________________________________________________________________________________________________

LER  D\Rm  Z]XQ]oL  CR  Z]RX  @\P  IP@  gXhARd  X[@  9 

:[hAG  hpPI@  MIDL@D  XAf  LA@ 

�¶‡́” †¶ā¾”¸J œŸš·“ŸLµ� …µ” œŸ”́š ‚·ā¾’ ‹¹’¼‚ D´šEƒ¼”µA š¶�¼‚ Š 

:�Eƒ́‰ EM¶’‹·‚ �‹¹†¾�½‚́† šµƒ̧C �´ƒ¼‚ 
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9. ‘asher ba`aburah ‘aniy nose’ ra`oth `ad lamoseroth k’`oseh `awel  

‘abal d’bar ha’Elohim ‘eynenu chabush. 
 

2Tim2:9 for which I suffer trouble, as an evil doer, even unto bonds;  
but the word of Elohim is not bound. 
 

‹9› ἐν ᾧ κακοπαθῶ µέχρι δεσµῶν ὡς κακοῦργος, ἀλλὰ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ οὐ δέδεται·   
9 en hŸ kakopath� mechri desm�n h�s kakourgos, alla ho logos tou theou ou dedetai;   
____________________________________________________________________________________________________________

MIXIGdD  ORNL  Lm-Z@  LdQ@  Om-LRE  10 

:MINL]R  C]Am-MR  R[hgI  GI[od  DRh[xD-Z@  DoD-MB  hBI\I  ORNL 

�‹¹š‹¹‰¸Aµ† ‘µ”µ÷¸� �¾J-œ¶‚ �¾A̧“¶‚ ‘·J-�µ”¸‡ ‹ 

:�‹¹÷́�Ÿ” …Ÿƒ̧J-�¹” µ”º�E†´‹ µ‰‹¹�́LµA †´”E�̧Uµ†-œ¶‚ †´L·†-�µ„ E„‹¹āµ‹ ‘µ”µ÷̧� 
10. w’`al-ken ‘es’bol ‘eth-kol l’ma`an hab’chiyriym  

l’ma`an yasiygu gam-hemah ‘eth-hat’shu`ah baMashiyach Yahushuà `im-k’bod `olamiym. 
 

2Tim2:10 Therefore I endure all things for the sake of those who are chosen,  
so that they also may obtain the salvation which is in the Mashiyach Yahushua and with eternal glory. 
 

‹10› διὰ τοῦτο πάντα ὑποµένω διὰ τοὺς ἐκλεκτούς,  
ἵνα καὶ αὐτοὶ σωτηρίας τύχωσιν τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ µετὰ δόξης αἰωνίου.   
10 dia touto panta hypomen� dia tous eklektous,  

hina kai autoi s�t�rias tych�sin t�s en ChristŸ I�sou meta dox�s ai�niou.   
____________________________________________________________________________________________________________

:DIGP  ]x@-Me  ]x@  hPZN-M@  Im  DiD  XAfD  ZN@  11 

:†¶‹̧‰¹’ ŸU¹‚-�µB ŸU¹‚ E’̧œµ÷-�¹‚ ‹¹J †¶Fµ† š́ƒ́Cµ† œ¶÷½‚ ‚‹ 

11. ‘emeth hadabar hazeh ki ‘im-math’nu ‘ito gam-‘ito nich’yeh. 
 

2Tim2:11 It is a faithful saying: For if we died with Him, we shall also live with Him; 
 

‹11› πιστὸς ὁ λόγος·   
  εἰ γὰρ συναπεθάνοµεν, καὶ συζήσοµεν·   
11 pistos ho logos;   

  ei gar synapethanomen, kai syz�somen;   

____________________________________________________________________________________________________________

:hPd-[GKI  @hD-Me  ]d-[GKP-M@E  ]x@  `LNP-Me  LdQP-M@  12 

:E’́A-�¶‰µ�¸‹ ‚E†-�µB ŸA-�¶‰µ�¸’-�¹‚̧‡ ŸU¹‚ ¢¾�¸÷¹’-�µB �¾A̧“¹’-�¹‚ ƒ‹ 

12. ‘im-nis’bol gam-nim’lo’k ‘ito w’im-n’kachesh-bo gam-hu’ y’kachesh-banu. 
 

2Tim2:12 If we endure, we shall also reign with Him; If we deny Him, He also shall deny us; 
 

‹12›  εἰ ὑποµένοµεν, καὶ συµβασιλεύσοµεν·  
  εἰ ἀρνησόµεθα, κἀκεῖνος ἀρνήσεται ἡµᾶς·   
12  ei hypomenomen, kai symbasileusomen;  

  ei arn�sometha, kakeinos arn�setai h�mas;   

____________________________________________________________________________________________________________

:]NVRd  [GKL  LKhI  @L  Im  ]ZPhN@d  MlW  @hD  DpD  OIN@P  @L-M@  13 

:Ÿ÷̧ µ̃”¸A �·‰µ�̧� �µ�E‹ ‚¾� ‹¹J Ÿœ́’E÷½‚¶A �´Iµ™ ‚E† †·M¹† ‘‹¹÷¼‚µ’ ‚¾�-�¹‚ „‹ 
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13. ‘im-lo’ na’amiyn hineh hu’ qayam be’emunatho ki lo’ yukal l’kachesh b’`ats’mo. 
 

2Tim2:13 If we believe not, yet He abides faithful, for He cannot deny Himself.  
 

‹13›  εἰ ἀπιστοῦµεν, ἐκεῖνος πιστὸς µένει,  
   ἀρνήσασθαι γὰρ ἑαυτὸν οὐ δύναται.   
13  ei apistoumen, ekeinos pistos menei,  

   arn�sasthai gar heauton ou dynatai.   

____________________________________________________________________________________________________________  
WQRL  @n[  O]C@D  IPTL  CRDE  MDL  XmFD  Z@F  14 

:MIRNyD  ZRf  ZhRL  WX  LIR]DL  @L  MInN  ZGK]Zd 

 ™¾“¼”µ� ‚K¶� ‘Ÿ…´‚́† ‹·’̧–¹� …·”´†¸‡ �¶†´� š·J̧ˆµ† œ‚¾ˆ …‹ 

:�‹¹”¸÷¾Vµ† œµ”µC œ·Eµ”̧� ™µš �‹¹”Ÿ†¸� ‚¾� �‹¹K¹÷ œµ‰µ�Ÿœ̧A 
14. zo’th haz’ker lahem w’ha`ed liph’ney ha’Adon shel’ la`asoq b’thokachath miliym  

lo’ l’ho`iyl raq l’`aueth da`ath hashom’`iym. 
 

2Tim2:14 Remind them of these things, and charge them in the presence of the Master  
that they strive not about words to no profit, but to the ruin of the hearers. 
 

‹14› Ταῦτα ὑποµίµνῃσκε διαµαρτυρόµενος ἐνώπιον τοῦ θεοῦ µὴ λογοµαχεῖν,  
ἐπ’ οὐδὲν χρήσιµον, ἐπὶ καταστροφῇ τῶν ἀκουόντων.   
14 Tauta hypomimnÿske diamartyromenos en�pion tou theou m� logomachein,  

epí ouden chr�simon, epi katastrophÿ t�n akouont�n.   
____________________________________________________________________________________________________________  

LRTKh  MIDL@  IPTL  ON@P  AtIZDL  ChW[  DID  15 

:ZN@D  XAf  O]KP-LR  WnGND  []AI-@L  X[@ 

�·”¾–̧�E �‹¹†¾�½‚ ‹·’̧–¹� ‘́÷½‚¶’ ƒ·Qµ‹̧œ¹†¸� …E™́� †·‹½† ‡Š 

:œ¶÷½‚́† šµƒ̧C ‘Ÿ�́’-�µ” ™·Kµ‰¸÷µ† �Ÿƒ·‹-‚¾� š¶�¼‚ 
15. heyeh shaqud l’hith’yatseb ne’eman liph’ney ‘Elohim uk’pho`el  

‘asher lo’-yebosh ham’chaleq `al-nakon d’bar ha’emeth. 
 

2Tim2:15 Be diligent to present yourself approved to Elohim as a workman  
who does not need to be ashamed, rightly dividing the word of truth. 
 

‹15› σπούδασον σεαυτὸν δόκιµον παραστῆσαι τῷ θεῷ, ἐργάτην ἀνεπαίσχυντον,  
ὀρθοτοµοῦντα τὸν λόγον τῆς ἀληθείας.   
15 spoudason seauton dokimon parast�sai tŸ theŸ, ergat�n anepaischynton,  

orthotomounta ton logon t�s al�theias.   
____________________________________________________________________________________________________________

:R[X  Z]dXD  hTIQ]I  Im  MILhQsD  LAD  IXAfN  WGXx  LA@  16 

:”µ�¶š œŸA̧šµ† E–‹¹“Ÿ‹ ‹¹J �‹¹�E“¸Pµ† �¶ƒ¶† ‹·ş̌ƒ¹C¹÷ ™µ‰¸š¹U �´ƒ¼‚ ˆŠ 

16. ‘abal tir’chaq midib’rey hebel hap’suliym ki yosiyphu har’both resha`. 
 

2Tim2:16 But shun profane and vain babblings, for they shall increase unto more unholiness, 
 

‹16› τὰς δὲ βεβήλους κενοφωνίας περιΐστασο·  ἐπὶ πλεῖον γὰρ προκόψουσιν ἀσεβείας 
16 tas de beb�lous kenoph�nias periistaso;  epi pleion gar prokopsousin asebeias 
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____________________________________________________________________________________________________________

:Q]HILITh  Q]lPNhD  MDNh  AIAQ  LK@x  AWXm  MZGI\E  17 

:“ŸŠ‹¹�‹¹–E “ŸI¹’̧÷E† �¶†·÷E ƒ‹¹ƒ́“ �µ�‚¾U ƒ́™́ş̌J �´œ́‰‹¹ā̧‡ ˆ‹ 

17. w’siychatham k’raqab to’kal sabiyb umehem Hum’niyos uPhiyliytos. 
 

2Tim2:17 and their word shall eat as does a canker: Of whom are Hymenaeus and Philetus, 
 

‹17› καὶ ὁ λόγος αὐτῶν ὡς γάγγραινα νοµὴν ἕξει.  ὧν ἐστιν Ὑµέναιος καὶ Φίλητος, 
17 kai ho logos aut�n h�s gaggraina nom�n hexei.  h�n estin Hymenaios kai Phil�tos, 
____________________________________________________________________________________________________________  

MIZoD  ZlGx  DZID  XAm  MXN@d  ZN@D-ON  hRx  X[@  18 

:MICG@  ZPhN@  hLdLAIE 

 �‹¹œ·Lµ† œµI¹‰¸U †´œ̧‹́† š́ƒ̧J �´ş̌÷́‚̧A œ¶÷½‚́†-‘¹÷ E”́U š¶�¼‚ ‰‹ 

:�‹¹…´‰¼‚ œµ’E÷½‚ E�¸A̧�µƒ̧‹µ‡ 
18. ‘asher ta`u min-ha’emeth b’am’ram k’bar hay’thah t’chiyath hamethiym  

way’bal’b’lu ‘emunath ‘achadiym. 
 

2Tim2:18 who have gone astray from the truth saying that the resurrection has already taken place,  
and they upset the faith of some. 
 

‹18› οἵτινες περὶ τὴν ἀλήθειαν ἠστόχησαν, λέγοντες [τὴν] ἀνάστασιν ἤδη γεγονέναι,  
καὶ ἀνατρέπουσιν τήν τινων πίστιν.   
18 hoitines peri t�n al�theian �stoch�san, legontes [t�n] anastasin �d� gegonenai,  

kai anatrepousin t�n tin�n pistin.   
____________________________________________________________________________________________________________

Z@  D]DI  RCI  ]NZ]G  DFE  H]oI  @L  OZI@  MIDL@D  C]QIE  19 

:LERN  XhQI  D]DI  M[d  @X]uD-LKE  ]L-X[@   

œ·‚ †´E†´‹ µ”·…¾‹ Ÿ÷´œŸ‰ †¶ˆ¸‡ ŠŸL¹‹ ‚¾� ‘´œ‹·‚ �‹¹†¾�½‚́† …Ÿ“‹¹‡ Š‹ 

:�¶‡́”·÷ šE“´‹ †´E†´‹ �·�̧A ‚·šŸRµ†-�´�¸‡ Ÿ�-š¶�¼‚  
19. wiysod ha’Elohim ‘eythan lo’ yimot w’zeh chothamo yode`a Yahúwah ‘eth  

‘asher-lo w’kal-haqore’ b’shem Yahúwah yasur me`awel. 
 

2Tim2:19 Nevertheless, the firm foundation of the Elohim stands, having this seal, DEDI knows those 
who are His, and, Everyone who names the name of DEDI is to abstain from wickedness. 
 

‹19› ὁ µέντοι στερεὸς θεµέλιος τοῦ θεοῦ ἕστηκεν, ἔχων τὴν σφραγῖδα ταύτην·   
Ἔγνω κύριος τοὺς ὄντας αὐτοῦ, καί, Ἀποστήτω ἀπὸ ἀδικίας πᾶς ὁ ὀνοµάζων τὸ ὄνοµα κυρίου.   
19 ho mentoi stereos themelios tou theou hest�ken, ech�n t�n sphragida taut�n;   

Egn� kyrios tous ontas autou, kai, Apost�t� apo adikias pas ho onomaz�n to onoma kyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________

UR-L[-MB  @n@  CALd  ADFE  SQK  ILK-@L  L]Ce  ZIAAh  20 

:O]IiAL  MDNh  C]AKL  MDNh  \XG-L[E   

—·”-�¶�-�µ„ ‚́K¶‚ …µƒ̧�¹A ƒ́†´ˆ¸‡ •¶“¶� ‹·�¸�-‚¾� �Ÿ…´B œ¹‹µƒ̧ƒE � 

:‘Ÿ‹́F¹ƒ̧� �¶†·÷E …Ÿƒ́�¸� �¶†·÷E ā¶š¶‰-�¶�̧‡  
20. ub’bayith gadol lo’-k’ley keseph w’zahab bil’bad ‘ela’ gam-shel-`ets  

w’shel-cheres umehem l’kabod umehem l’bizayon. 
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2Tim2:20 Now in a large house there are not only gold and silver vessels,  
but also vessels of wood and of earthenware, and some to honor and some to dishonor. 
 

‹20› Ἐν µεγάλῃ δὲ οἰκίᾳ οὐκ ἔστιν µόνον σκεύη χρυσᾶ καὶ ἀργυρᾶ ἀλλὰ καὶ ξύλινα  
καὶ ὀστράκινα, καὶ ἃ µὲν εἰς τιµὴν ἃ δὲ εἰς ἀτιµίαν·   
20 En megalÿ de oikia� ouk estin monon skeu� chrysa kai argyra alla kai xylina kai ostrakina,  

kai ha men eis tim�n ha de eis atimian;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

[fWN  C]AKL  ILK  DIDI  Dn@N  ][TP-Z@  [I@  XDH-M@  DpDE  21 

:A]H  D\RN-LKL  OKhN  O]C@L  LIR]Nh   

�́Cº™̧÷ …Ÿƒ́�̧� ‹¹�¸� †¶‹̧†¹‹ †¶K·‚·÷ Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ �‹¹‚ šµ†¹Š-�¹‚ †·M¹†¸‡ ‚� 

:ƒŸŠ †¶ā¼”µ÷-�´�̧� ‘́�E÷ ‘Ÿ…́‚́� �‹¹”Ÿ÷E  
21. w’hineh ‘im-tihar ‘iysh ‘eth-naph’sho me’eleh yih’yeh k’liy l’kabod m’qudash  

umo`iyl la’Adon mukan l’kal-ma`aseh tob. 
 

2Tim2:21 If anyone therefore cleanses himself from these things, he shall be a vessel for honor,  
sanctified, useful to the Master, prepared for every good work. 
 

‹21› ἐὰν οὖν τις ἐκκαθάρῃ ἑαυτὸν ἀπὸ τούτων, ἔσται σκεῦος εἰς τιµήν, ἡγιασµένον,  
εὔχρηστον τῷ δεσπότῃ, εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἡτοιµασµένον.   
21 ean oun tis ekkatharÿ heauton apo tout�n, estai skeuos eis tim�n, h�giasmenon,  

euchr�ston tŸ despotÿ, eis pan ergon agathon h�toimasmenon.   
____________________________________________________________________________________________________________

DAD@E  DPhN@E  WCV  SCXh  MIXhRpD  Z]@xN  _L-GXd  22 

:X]DH  ALd  IPC@-L@  MI@XuD  Lm-MR  M]L[E 

†´ƒ¼†µ‚̧‡ †´’E÷½‚¶‡ ™¶…¶˜ •¾…¸šE �‹¹šE”¸Mµ† œŸ¼‚µU¹÷ ¡̧�-‰µş̌A ƒ� 

:šŸ†´Š ƒ·�¸A ‹́’¾…¼‚-�¶‚ �‹¹‚̧š¾Rµ† �¾J-�¹” �Ÿ�´�̧‡ 
22. b’rach-l’ak mita’aoth han’`uriym ur’doph tsedeq we’emunah w’ahabah  

w’shalom `im-kol haqor’iym ‘el-‘Adonay b’leb tahor. 
 

2Tim2:22 Now flee from youthful lusts and pursue righteousness, faith, love  
and peace, with those who call on the Master from a pure heart. 
 

‹22› τὰς δὲ νεωτερικὰς ἐπιθυµίας φεῦγε, δίωκε δὲ δικαιοσύνην πίστιν ἀγάπην  
εἰρήνην µετὰ τῶν ἐπικαλουµένων τὸν κύριον ἐκ καθαρᾶς καρδίας.   
22 tas de ne�terikas epithymias pheuge, di�ke de dikaiosyn�n pistin agap�n  

eir�n�n meta t�n epikaloumen�n ton kyrion ek katharas kardias.   
____________________________________________________________________________________________________________  

_xRfN  XQhN  OI@d  Z]LTxD  Z]L@yD-ON  WGXDE  23 

:DpD  Z]CIL]N  Z]AIXN  `@-Im 

 ¡¸U̧”µC¹÷ š́“E÷ ‘‹·‚̧A œŸ�·–̧Uµ† œŸ�·‚̧Vµ†-‘¹÷ ™·‰¸šµ†¸‡ „� 

:†´M·† œŸ…‹¹�Ÿ÷ œŸƒ‹¹ş̌÷ ¢µ‚-‹¹J 
23. w’har’cheq min-hash’eloth hat’pheloth b’eyn musar mida`’t’ak  

ki-‘a’k m’riyboth moliydoth henah. 
 

2Tim2:23 But foolish and ignorant questions avoid, knowing that they do gender strifes. 
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‹23› τὰς δὲ µωρὰς καὶ ἀπαιδεύτους ζητήσεις παραιτοῦ, εἰδὼς ὅτι γεννῶσιν µάχας·   
23 tas de m�ras kai apaideutous z�t�seis paraitou, eid�s hoti genn�sin machas;   
____________________________________________________________________________________________________________

:OLAQE  CoLL  OIANh  LmL  G]P-IDI  `@  AIXI  @L  O]C@D  CARE  24 

:‘´�¸ƒµ“¸‡ …·Lµ�¸� ‘‹¹ƒ·÷E �¾Jµ� µ‰Ÿ’-‹¹†¸‹ ¢µ‚ ƒ‹¹š́‹ ‚¾� ‘Ÿ…´‚́† …¶ƒ¶”¸‡ …� 

24. w’`ebed ha’Adon lo’ yariyb ‘a’k y’hiy-noach lakol umebiyn l’lamed w’sab’lan. 
 

2Tim2:24 And the servant of the Master must not strive,  
but be kind to all men, able to teach, patient, 
 

‹24› δοῦλον δὲ κυρίου οὐ δεῖ µάχεσθαι ἀλλὰ ἤπιον εἶναι πρὸς πάντας, διδακτικόν, ἀνεξίκακον, 
24 doulon de kyriou ou dei machesthai alla �pion einai pros pantas, didaktikon, anexikakon, 
____________________________________________________________________________________________________________

Ah[L  MAALd  MIDL@D  OxI  ILh@  MI[IGKoD-Z@  DEPRd  XqINh  25 

:ZN@D  ZRCLE   

ƒE�́� �´ƒ́ƒ̧�¹A �‹¹†¾�½‚́† ‘·U¹‹ ‹µ�E‚ �‹¹�‹¹‰¸�µLµ†-œ¶‚ †´‡́’¼”µA š·Nµ‹̧÷E †� 

:œ¶÷½‚́† œµ”µ…´�¸‡  
25. um’yaser ba`anawah ‘eth-hamak’chiyshiym ‘ulay yiten ha’Elohim bil’babam lashub  

w’lada`ath ha’emeth. 
 

2Tim2:25 with gentleness correcting those who are in opposition,  
if perhaps the Elohim may grant them repentance leading to the knowledge of the truth, 
 

‹25› ἐν πραΰτητι παιδεύοντα τοὺς ἀντιδιατιθεµένους,  
µήποτε δώῃ αὐτοῖς ὁ θεὸς µετάνοιαν εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας 
25 en praut�ti paideuonta tous antidiatithemenous,  

m�pote d�ÿ autois ho theos metanoian eis epign�sin al�theias 

____________________________________________________________________________________________________________

:]P]VXL  gd  MCV  X[@  OH\D  Z[XN  hXIRIE  26 

:Ÿ’Ÿ˜̧š¹� D´A �´…´˜ š¶�¼‚ ‘´Š́āµ† œ¶�¶š·÷ Eš‹¹”́‹̧‡ ‡� 

26. w’ya`iyru meresheth hasatan ‘asher tsadam bah lir’tsono. 
 

2Tim2:26 and that they recover themselves from the snare of the devil,  
who are taken captive by him at his will. 
 

‹26› καὶ ἀνανήψωσιν ἐκ τῆς τοῦ διαβόλου παγίδος, ἐζωγρηµένοι ὑπ’ αὐτοῦ εἰς τὸ ἐκείνου θέληµα.   
26 kai anan�ps�sin ek t�s tou diabolou pagidos, ez�gr�menoi hypí autou eis to ekeinou thel�ma.   
____________________________________________________________________________________________________________

Chapter 3 
 

:Z][W  MIxR  h@AI  MINlD  ZIXG@d  Im  RCx  Z@FE  2Tim3:1 

:œŸ�́™ �‹¹U¹” E‚¾ƒ́‹ �‹¹÷´Iµ† œ‹¹š¼‰µ‚̧A ‹¹J ”µ…·U œ‚¾ˆ¸‡ ‚ 

1. w’zo’th teda` ki b’achariyth hayamiym yabo’u `itiym qashoth. 
 

2Tim3:1 But realize this, that in the last days difficult times shall come. 
 

‹3:1› Τοῦτο δὲ γίνωσκε, ὅτι ἐν ἐσχάταις ἡµέραις ἐνστήσονται καιροὶ χαλεποί·   
1 Touto de gin�ske, hoti en eschatais h�merais enst�sontai kairoi chalepoi;   
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____________________________________________________________________________________________________________  
MILLDZNh  RVA  IAD@E  MNVR  IAD@  MI[P@D  hIDI-Im  2 

:MICIQG  @LE  DA]H  IIhTKh  MZ]A@d  MIXNNh  MITfBNh  MI@BE 

�‹¹�¼�µ†¸œ¹÷E ”µ ¶̃ƒ ‹·ƒ¼†¾‚̧‡ �´÷̧ µ̃” ‹·ƒ¼†¾‚ �‹¹�́’¼‚́† E‹̧†¹‹-‹¹J ƒ 

:�‹¹…‹¹“¼‰ ‚¾�¸‡ †´ƒŸŠ ‹·‹E–̧�E �́œŸƒ¼‚µA �‹¹ş̌÷µ÷E �‹¹–̧Cµ„̧÷E �‹¹‚·„̧‡ 
2. ki-yih’yu ha’anashiym ‘ohabey `ats’mam w’ohabey betsa` umith’halaliym  

w’ge’iym um’gad’phiym umam’riym ba’abotham uk’phuyey tobah w’lo’ chasiydiym. 
 

2Tim3:2 For men shall be lovers of self, lovers of money, boastful, arrogant, revilers,  
disobedient to parents, ungrateful, unholy, 
 

‹2› ἔσονται γὰρ οἱ ἄνθρωποι φίλαυτοι φιλάργυροι ἀλαζόνες ὑπερήφανοι βλάσφηµοι,  
γονεῦσιν ἀπειθεῖς, ἀχάριστοι ἀνόσιοι 
2 esontai gar hoi anthr�poi philautoi philargyroi alazones hyper�phanoi blasph�moi,  

goneusin apeitheis, acharistoi anosioi 
____________________________________________________________________________________________________________

:A]H  I@P\E  MIXFK@E  MILL]FE  MIPI[LNh  MICB]Ah  DAD@  IXQG  3 

:ƒŸŠ ‹·‚̧’ā̧‡ �‹¹š́ˆ¸�µ‚̧‡ �‹¹�¸�Ÿˆ¸‡ �‹¹’‹¹�̧�µ÷E �‹¹…¸„ŸƒE †´ƒ¼†µ‚ ‹·ş̌“µ‰ „ 

3. chas’rey ‘ahabah ubog’diym umal’shiyniym w’zol’liym w’ak’zariym w’sn’ey tob. 
 

2Tim3:3 unloving, irreconcilable, malicious gossips, without self-control, brutal, haters of good, 
 

‹3› ἄστοργοι ἄσπονδοι διάβολοι ἀκρατεῖς ἀνήµεροι ἀφιλάγαθοι 
3 astorgoi aspondoi diaboloi akrateis an�meroi aphilagathoi 
____________________________________________________________________________________________________________

:MIDL@  @LE  MIPCR  IAD@E  GhX  IDABh  MIFGTh  MIXQNh  4 

:�‹¹†¾�½‚ ‚¾�¸‡ �‹¹’́…¼” ‹·ƒ¼†¾‚̧‡ µ‰Eš ‹·†¾ƒ̧„E �‹¹ˆ¼‰¾–E �‹¹ş̌“¾÷E … 

4. umos’riym uphochaziym ug’bohey ruach w’ohabey `adaniym w’lo’ ‘Elohim. 
 

2Tim3:4 treacherous, reckless, conceited, lovers of pleasure rather than lovers of Elohim, 
 

‹4› προδόται προπετεῖς τετυφωµένοι, φιλήδονοι µᾶλλον ἢ φιλόθεοι, 
4 prodotai propeteis tetyph�menoi, phil�donoi mallon � philotheoi, 
____________________________________________________________________________________________________________  

:Dn@N  XhQ  Dx@E  gGKd  MI[GKNh  MDL  ZhCIQG  ZhNf  X[@E  5 

:†¶K·‚·÷ šE“ †´Uµ‚̧‡ D´‰¾�̧A �‹¹�¼‰µ�̧÷E �¶†´� œE…‹¹“¼‰ œE÷̧C š¶�¼‚µ‡ † 

5. wa’asher d’muth chasiyduth lahem um’kachashiym b’kochah w’atah sur me’eleh. 
 

2Tim3:5 having a form of holiness, but denying the power thereof; from such turn away. 
 

‹5› ἔχοντες µόρφωσιν εὐσεβείας τὴν δὲ δύναµιν αὐτῆς ἠρνηµένοι·  καὶ τούτους ἀποτρέπου.   
5 echontes morph�sin eusebeias t�n de dynamin aut�s �rn�menoi;  kai toutous apotrepou.   
____________________________________________________________________________________________________________  

MIxdD-L@  MIApeZoD  MDN-Im  6 

:Z]P[  Z]@Zd  Z]RZPE  MI@HG  Z]PhRH  Z]XRP  MIA[E 

�‹¹ÚAµ†-�¶‚ �‹¹ƒ̧MµB̧œ¹Lµ† �¶†·÷-‹¹J ‡ 

:œŸ’¾� œŸ¼‚µœ̧A œŸ”̧œ¹’̧‡ �‹¹‚́Š¼‰ œŸ’E”¸Š œŸš́”̧’ �‹¹ƒ¾�̧‡ 
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6. ki-mehem hamith’gan’biym ‘el-habatiym  

w’shobiym n’`aroth t’`unoth chata’iym w’nith’`oth b’tha’aoth shonoth. 
 

2Tim3:6 For among them are those which creep into houses  
and lead captive weak women weighed down with sins, led on by various impulses, 
 

‹6› ἐκ τούτων γάρ εἰσιν οἱ ἐνδύνοντες εἰς τὰς οἰκίας  
καὶ αἰχµαλωτίζοντες γυναικάρια σεσωρευµένα ἁµαρτίαις, ἀγόµενα ἐπιθυµίαις ποικίλαις, 
6 ek tout�n gar eisin hoi endynontes eis tas oikias  

kai aichmal�tizontes gynaikaria ses�reumena hamartiais, agomena epithymiais poikilais, 
____________________________________________________________________________________________________________

:ZN@D  ZRICIL  @]AL  Z]LKI  OPI@  ML]RLh  CINx  Z]CNnD  7 

:œ¶÷½‚́† œµ”‹¹…‹¹� ‚Ÿƒ́� œŸ�¾�̧‹ ‘´’‹·‚ �´�Ÿ”̧�E …‹¹÷´U œŸ…¸÷Kµ† ˆ 

7. halm’doth tamiyd ul’`olam ‘eynan y’koloth labo’ liydiy`ath ha’emeth. 
 

2Tim3:7 always learning and never able to come to the knowledge of the truth. 
 

‹7› πάντοτε µανθάνοντα καὶ µηδέποτε εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν δυνάµενα.   
7 pantote manthanonta kai m�depote eis epign�sin al�theias elthein dynamena.   
____________________________________________________________________________________________________________

MINN]WZN  Dn@-Me  Om  D[N-LR  hNW-X[@  QIXdNIE  QIpI  ]NKh  8 

:DPhN@d  MIF]LPh  MxRC  DZG[P  X[@  MI[P@  ZN@D-L@   

�‹¹÷¼÷Ÿ™̧œ¹÷ †¶K·‚-�µB ‘·J †¶�÷-�µ” E÷́™-š¶�¼‚ “‹¹ş̌A̧÷µ‹̧‡ “‹¹Mµ‹ Ÿ÷¸�E ‰ 

:†´’E÷½‚́A �‹¹ˆŸ�¸’E �´U̧”µ… †´œ¼‰¸�¹’ š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚ œ¶÷½‚́†-�¶‚  
8. uk’mo Yaniys w’Yam’b’riys ‘asher-qamu `al-Mosheh ken gam-‘eleh mith’qomamiym  

‘el-ha’emeth ‘anashiym ‘asher nish’chathah da`’tam un’loziym ba’emunah. 
 

2Tim3:8 Just as Jannes and Jambres opposed Moshe,  
so these men also resist the truth, men of depraved mind, rejected in regard to the faith. 
 

‹8› ὃν τρόπον δὲ Ἰάννης καὶ Ἰαµβρῆς ἀντέστησαν Μωϋσεῖ, οὕτως καὶ οὗτοι ἀνθίστανται  
τῇ ἀληθείᾳ, ἄνθρωποι κατεφθαρµένοι τὸν νοῦν, ἀδόκιµοι περὶ τὴν πίστιν.   
8 hon tropon de Iann�s kai Iambr�s antest�san M�usei, hout�s  

kai houtoi anthistantai tÿ al�theia�, anthr�poi katephtharmenoi ton noun, adokimoi peri t�n pistin;   
____________________________________________________________________________________________________________  

LmL  DLeI  MP]RB[  Im  GILVDL  hTIQ]I-@L  LA@  9 

:MDD  MI[P@D-Z@-Me  DXW  X[@m 

�¾Jµ� †¶�´B¹‹ �´’Ÿ”̧„¹� ‹¹J µ‰‹¹�¸ µ̃†¸� E–‹¹“Ÿ‹-‚¾� �´ƒ¼‚ Š 

:�·†´† �‹¹�́’¼‚́†-œ¶‚-�µB †´š́™ š¶�¼‚µJ 
9. ‘abal lo’-yosiyphu l’hats’liyach ki shig’`onam yigaleh lakol  

ka’asher qarah gam-‘eth-ha’anashiym hahem. 
 

2Tim3:9 But they shall proceed no further; for their folly shall be obvious to all,  
just as theirs was also. 
 

‹9› ἀλλ’ οὐ προκόψουσιν ἐπὶ πλεῖον·  ἡ γὰρ ἄνοια αὐτῶν ἔκδηλος ἔσται πᾶσιν,  
ὡς καὶ ἡ ἐκείνων ἐγένετο.   
9 allí ou prokopsousin epi pleion;  h� gar anoia aut�n ekd�los estai pasin, h�s kai h� ekein�n egeneto.   



                                 B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page            1960 

____________________________________________________________________________________________________________  
DPhN@Ah  O]VXAh  DBDPDAh  D@X]Dd  IXG@  xKLD  Dx@E  10 

:ZhPLAqAh  DAD@Ah  GhXD  `X@Ah 

 †´’E÷½‚́ƒE ‘Ÿ˜́š́ƒE †´„́†¸’µ†µƒE †´‚́šŸ†µA ‹µš¼‰µ‚ ́U̧�µ�´† †´Uµ‚̧‡ ‹ 

:œE’́�¸ƒµNµƒE †´ƒ¼†µ‚́ƒE µ‰Eš́† ¢¶š¾‚̧ƒE 
10. w’atah halak’at ‘acharay bahora’ah ubahan’hagah ubaratson uba’emunah  

ub’ore’k haruach uba’ahabah ubasab’lanuth. 
 

2Tim3:10 Now you fully followed my teaching, conduct, purpose, faith, patience, love, perseverance, 
 

‹10› Σὺ δὲ παρηκολούθησάς µου τῇ διδασκαλίᾳ, τῇ ἀγωγῇ, τῇ προθέσει, τῇ πίστει,  
τῇ µακροθυµίᾳ, τῇ ἀγάπῃ, τῇ ὑποµονῇ, 
10 Sy de par�kolouth�sas mou tÿ didaskalia�, tÿ ag�gÿ, tÿ prothesei, tÿ pistei,  

tÿ makrothymia �, tÿ agapÿ, tÿ hypomonÿ, 
____________________________________________________________________________________________________________

O]IPWI@Ah  @IK]IHP@d  IPh@VN  X[@  MIhpRAh  Z]TICXAh  11 

:O]C@D  IPLItD  OnmNh  IxLAQ  Z]TICX  Dom  @XHQhLAh   

‘Ÿ‹̧’́™‹¹‚̧ƒE ‚́‹̧�Ÿ‹̧Ş̌’µ‚̧A ‹¹’E‚́˜̧÷ š¶�¼‚ �¹‹EM¹”´ƒE œŸ–‹¹…¸š́ƒE ‚‹ 

:‘Ÿ…´‚́† ‹¹’µ�‹¹Q¹† ‘´KºJ¹÷E ‹¹U̧�µƒ́“ œŸ–‹¹…¸š †´LµJ ‚́ş̌Ş̌“E�¸ƒE 
11. ubar’diyphoth uba`inuyim ‘asher m’tsa’uniy b’An’t’yok’ya’ ub’Iyqan’yon ub’Lus’t’ra’  

kamah r’diyphoth sabal’tiy umikulan hitsiylaniy ha’Adon. 
 

2Tim3:11 persecutions, and sufferings, such as happened to me at Antioch, at Iconium and at Lystra;  
what persecutions I endured, and out of them all the Master rescued me! 
 

‹11› τοῖς διωγµοῖς, τοῖς παθήµασιν, οἷά µοι ἐγένετο ἐν Ἀντιοχείᾳ, ἐν Ἰκονίῳ, ἐν Λύστροις,  
οἵους διωγµοὺς ὑπήνεγκα καὶ ἐκ πάντων µε ἐρρύσατο ὁ κύριος.   
11 tois di�gmois, tois path�masin, hoia moi egeneto en Antiocheia�, en IkoniŸ, en Lystrois,  

hoious di�gmous hyp�negka kai ek pant�n me errysato ho kyrios.   
____________________________________________________________________________________________________________

:hTCXI  DoD  R[hgI  GI[od  Z]IGLE  ZhCIQGd  MIVTGD-LKE  12 

:E–·…´š·‹ †´L·† µ”º�E†´‹ µ‰‹¹�́LµA œŸ‹̧‰¹�¸‡ œE…‹¹“¼‰µA �‹¹ ·̃–¼‰µ†-�´�¸‡ ƒ‹ 

12. w’kal-hachaphetsiym bachasiyduth w’lich’yoth baMashiyach Yahushuà hemah yeradephu. 
 

2Tim3:12 Indeed, all that shall live righteously in the Mashiyach Yahushua shall be persecuted. 
 

‹12› καὶ πάντες δὲ οἱ θέλοντες εὐσεβῶς ζῆν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ διωχθήσονται.   
12 kai pantes de hoi thelontes euseb�s z�n en ChristŸ I�sou di�chth�sontai.   
____________________________________________________________________________________________________________

:MIRZPE  MIRZN  Z]IDL  DXQ  hTIQ]I  MINQWE  MIRX  MI[P@E  13 

:�‹¹”¸œ¹’̧‡ �‹¹”¸œµ÷ œŸ‹̧†¹� †´š́“ E–‹¹“Ÿ‹ �‹¹÷̧“¾™̧‡ �‹¹”´š �‹¹�́’¼‚µ‡ „‹ 

13. wa’anashiym ra`iym w’qos’miym yosiyphu sarah lih’yoth math’`iym w’nith’`iym. 
 

2Tim3:13 But evil men and impostors shall wax worse and worse, deceiving and being deceived. 
 

‹13› πονηροὶ δὲ ἄνθρωποι καὶ γόητες προκόψουσιν ἐπὶ τὸ χεῖρον πλανῶντες καὶ πλανώµενοι.   
13 pon�roi de anthr�poi kai go�tes prokopsousin epi to cheiron plan�ntes kai plan�menoi.   
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____________________________________________________________________________________________________________  
`x@  CWTD  X[@Ah  xCNL  X[@d  CNR  Dx@  LA@  14 

:hpoN  xCNL  X[@  @hD-IN  Dx@  RC]I  Im 

¢́U¹‚ …µ™̧–́† š¶�¼‚µƒE ́U̧…µ÷´� š¶�¼‚µA …¾÷¼” †´Uµ‚ �´ƒ¼‚ …‹ 

:EM¶L¹÷ ́U̧…µ÷́� š¶�¼‚ ‚E†-‹¹÷ †´Uµ‚ µ”·…Ÿ‹ ‹¹J 
14. ‘abal ‘atah `amod ba’asher lamad’at uba’asher haph’qad ‘ita’k  

ki yode`a ‘atah miy-hu’ ‘asher lamad’at mimenu. 
 

2Tim3:14 But you continue in the things which you have learned and have been assured of,  
knowing of whom you have learned them, 
 

‹14› σὺ δὲ µένε ἐν οἷς ἔµαθες καὶ ἐπιστώθης, εἰδὼς παρὰ τίνων ἔµαθες, 
14 sy de mene en hois emathes kai epist�th�s, eid�s para tin�n emathes, 
____________________________________________________________________________________________________________  

_NImGDL  MILKlD  [CuD  IAZm-Z@  xRCI  _IXhRpNh  15 

:R[hgI  GI[od  DPhN@D  ICI-LR  DR[hgIL 

 ¡¸÷‹¹J̧‰µ†¸� �‹¹�¾�̧Iµ† �¶…¾Rµ† ‹·ƒ̧œ¹J-œ¶‚ ́U̧”µ…´‹ ¡‹¶šE”̧M¹÷E ‡Š 

:µ”º�E†´‹ µ‰‹¹�́LµA †´’E÷½‚́† ‹·…¸‹-�µ” †´”E�̧‹µ� 
15. umin’`ureyak yada`’at ‘eth-kith’bey haqodesh hay’koliym l’hach’kiym’ak lay’shu`ah  

`al-y’dey ha’emunah baMashiyach Yahushuà. 
 

2Tim3:15 and that from childhood you have known the sacred writings  
which are able to make you wise unto salvation through faith which is in the Mashiyach Yahushua. 
 

‹15› καὶ ὅτι ἀπὸ βρέφους [τὰ] ἱερὰ γράµµατα οἶδας,  
τὰ δυνάµενά σε σοφίσαι εἰς σωτηρίαν διὰ πίστεως τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ.   
15 kai hoti apo brephous [ta] hiera grammata oidas,  

ta dynamena se sophisai eis s�t�rian dia piste�s t�s en ChristŸ I�sou.   
____________________________________________________________________________________________________________  

GIK]DLh  ZX]DL  LIR]Nh  MIDL@  GhXd  AxKP  AhZmD-LK  Im  16 

:WCV  ILeRNd  `IXCDLh  XyILh   

µ‰‹¹�Ÿ†¸�E œ¾šŸ†¸� �‹¹”Ÿ÷E �‹¹†¾�½‚ µ‰Eş̌A ƒ́U̧�¹’ ƒEœ́Jµ†-�´� ‹¹J ˆŠ 

:™¶…¶˜ ‹·�¸B̧”µ÷¸A ¢‹¹ş̌…µ†¸�E š·Vµ‹̧�E 
16. ki kal-hakathub nik’tab b’ruach ‘Elohim umo`iyl l’horoth ul’hokiyach  

ul’yasher ul’had’riy’k b’ma`’g’ley tsedeq. 
 

2Tim3:16 All Scripture is inspired by Elohim and profitable for teaching, for reproof,  
for correction, for training in righteousness; 
 

‹16› πᾶσα γραφὴ θεόπνευστος καὶ ὠφέλιµος πρὸς διδασκαλίαν, πρὸς ἐλεγµόν,  
πρὸς ἐπανόρθωσιν, πρὸς παιδείαν τὴν ἐν δικαιοσύνῃ, 
16 pasa graph� theopneustos kai �phelimos pros didaskalian, pros elegmon,  

pros epanorth�sin, pros paideian t�n en dikaiosynÿ, 
____________________________________________________________________________________________________________

:A]H  D\RN-LKL  OKhNh  MINx  MIDL@D  [I@  DIDI-X[@  ORNL  17 

:ƒŸŠ †¶ā¼”µ÷-�´�̧� ‘́�E÷E �‹¹÷́U �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ †¶‹̧†¹‹-š¶�¼‚ ‘µ”µ÷¸� ˆ‹ 
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17. l’ma`an ‘asher-yih’yeh ‘iysh ha’Elohim tamiym umukan l’kal-ma`aseh tob. 
 

2Tim3:17 so that the man of the Elohim may be perfected, equipped for every good work. 
 

‹17› ἵνα ἄρτιος ᾖ ὁ τοῦ θεοῦ ἄνθρωπος, πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἐξηρτισµένος.   
17 hina artios ÿ ho tou theou anthr�pos, pros pan ergon agathon ex�rtismenos.   
____________________________________________________________________________________________________________

Chapter 4 
 

GI[oD  R[hgI  hPIPC@  CBPE  MIDL@D  CBP  _d  CIRN  IPPD  DxRE  2Tim4:1 

:]ZhKLNAh  ]ZRT]Dd  MIZoD-Z@E  MIlGD-Z@  Hs[L  @dD   

µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†´‹ E’‹·’¾…¼‚ …¶„¶’̧‡ �‹¹†¾�½‚́† …¶„¶’ ¡¸A …‹¹”·÷ ‹¹’̧’¹† †´Uµ”¸‡ ‚ 

:ŸœE�̧�µ÷̧ƒE Ÿœ́”´–Ÿ†¸A �‹¹œ·Lµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹Iµ‰µ†-œ¶‚ Š¾P̧�¹� ‚́Aµ† 
1. w’`atah hin’niy me`iyd b’ak neged ha’Elohim w’neged ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach  

haba’ lish’pot ‘eth-hachayiym w’eth-hamethiym b’hopha`atho ub’mal’kutho. 
 

2Tim4:1 I charge you therefore before Elohim and the Master Yahushua the Mashiyach,  
who shall judge the living and the dead, and by His appearing and His kingdom: 
 

‹4:1› ∆ιαµαρτύροµαι ἐνώπιον τοῦ θεοῦ καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ µέλλοντος κρίνειν ζῶντας  
καὶ νεκρούς, καὶ τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ καὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ·   
1 Diamartyromai en�pion tou theou kai Christou I�sou tou mellontos krinein z�ntas kai nekrous,  

kai t�n epiphaneian autou kai t�n basileian autou;   
____________________________________________________________________________________________________________

XRBh  GK]D  ]xRA  @n[E  ]xRd  CNZDE  XAfD-Z@  FXKD  2 

:D@X]DE  GhX-`X@-LKd  XDFDE 

šµ”¸„E ‰µ�Ÿ† ŸU¹”¸ƒ ‚K¶�̧‡ ŸU¹”¸A …·÷̧œµ†¸‡ š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ ˆ·ş̌�µ† ƒ 

:†´‚́šŸ†¸‡ µ‰Eš-¢¶š¾‚-�´�̧A š·†¸ˆµ†¸‡ 
2. hak’rez ‘eth-hadabar w’hath’med b’`ito w’shel’ b’`ito hokach ug’`ar  

w’haz’her b’kal-‘ore’k-ruach w’hora’ah. 
 

2Tim4:2 preach the word; be ready in season and out of season; reprove, rebuke, exhort,  
with all patience and instruction. 
 

‹2› κήρυξον τὸν λόγον, ἐπίστηθι εὐκαίρως ἀκαίρως, ἔλεγξον, ἐπιτίµησον, παρακάλεσον,  
ἐν πάσῃ µακροθυµίᾳ καὶ διδαχῇ.   
2 k�ryxon ton logon, epist�thi eukair�s akair�s, elegxon, epitim�son, parakaleson,  

en pasÿ makrothymia� kai didachÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @IXdD  GWnD-Z@  hLIKI-@L  X[@  ZRD  @AZ  @]A-Im  3 

:MIPF@  IR[R[L  MIX]N  MDL  hTQ@I  M[TP  Zh@m-M@  Im 

 ‚‹¹š́Aµ† ‰µ™¶Kµ†-œ¶‚ E�‹¹�́‹-‚¾� š¶�¼‚ œ·”´† ‚¾ƒ́œ ‚Ÿƒ-‹¹J „ 

:�¹‹́’̧ˆ´‚ ‹·”º�¼”µ�̧� �‹¹šŸ÷ �¶†´� E–̧“µ‚µ‹ �´�̧–µ’ œµEµ‚̧J-�¹‚ ‹¹J 
3. ki-bo’ thabo’ ha`eth ‘asher lo’-yakiylu ‘eth-haleqach habariy’  

ki ‘im-k’auath naph’sham ya’as’phu lahem moriym l’sha`ashu`ey ‘az’nayim. 
 

2Tim4:3 For the time shall come when they shall not endure sound doctrine;  
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but after their own lusts, they shall accumulate for themselves teachers having itching ears, 
 

‹3› ἔσται γὰρ καιρὸς ὅτε τῆς ὑγιαινούσης διδασκαλίας οὐκ ἀνέξονται  
ἀλλὰ κατὰ τὰς ἰδίας ἐπιθυµίας ἑαυτοῖς ἐπισωρεύσουσιν διδασκάλους κνηθόµενοι τὴν ἀκοὴν 
3 estai gar kairos hote t�s hygiainous�s didaskalias ouk anexontai  

alla kata tas idias epithymias heautois epis�reusousin didaskalous kn�thomenoi t�n ako�n 
____________________________________________________________________________________________________________

:Z]CeDD-L@  hPTIE  ZN@D-ON  MDIPF@  hkIE  4 

:œŸ…´Bµ†µ†-�¶‚ E’̧–¹‹̧‡ œ¶÷½‚́†-‘¹÷ �¶†‹·’̧ˆ´‚ EHµ‹̧‡ … 

4. w’yatu ‘az’neyhem min-ha’emeth w’yiph’nu ‘el-hahagadoth. 
 

2Tim4:4 and shall turn away their ears from the truth and shall turn aside to myths. 
 

‹4› καὶ ἀπὸ µὲν τῆς ἀληθείας τὴν ἀκοὴν ἀποστρέψουσιν, ἐπὶ δὲ τοὺς µύθους ἐκτραπήσονται.   
4 kai apo men t�s al�theias t�n ako�n apostrepsousin, epi de tous mythous ektrap�sontai.   
____________________________________________________________________________________________________________  

X\AND  ZK@LN  D\RE  Z]RXD  LAQ  Lmd  XR  DID  Dx@  LA@  5 

:_ZhX[-Z@  @nNh   

š·āµƒ̧÷µ† œ¶�‚¶�¸÷ †·ā¼”µ‡ œŸ”́š́† �¾ƒ̧“ �¾JµA š·” †·‹½† †´Uµ‚ �´ƒ¼‚ † 

:¡¶œEš·�-œ¶‚ ‚·Kµ÷E  
5. ‘abal ‘atah heyeh `er bakol s’bol hara`oth wa`aseh m’le’keth ham’baser umale’ ‘eth-sherutheak. 
 

2Tim4:5 But you, be sober in all things, endure afflictions, do the work of an evangelist,  
fulfill your ministry. 
 

‹5› σὺ δὲ νῆφε ἐν πᾶσιν, κακοπάθησον, ἔργον ποίησον εὐαγγελιστοῦ, τὴν διακονίαν σου 
πληροφόρησον.   
5 sy de n�phe en pasin, kakopath�son, ergon poi�son euaggelistou, t�n diakonian sou pl�rophor�son.   
____________________________________________________________________________________________________________

:DRIeD  IZXIHs  ZRE  `QP  `q@  DF  DxR  Im  6 

:†´”‹¹B¹† ‹¹œ́š‹¹Ş̌P œ·”¸‡ ¢¶“´’ ¢µNº‚ †¶ˆ †´Uµ” ‹¹J ‡ 

6. ki `atah zeh ‘usa’k nase’k w’`eth p’tiyrathiy higiy`ah. 
 

2Tim4:6 For I am now ready to be offered, and the time of my departure has come. 
 

‹6› Ἐγὼ γὰρ ἤδη σπένδοµαι, καὶ ὁ καιρὸς τῆς ἀναλύσεώς µου ἐφέστηκεν.   
6 Eg� gar �d� spendomai, kai ho kairos t�s analyse�s mou ephest�ken.   
____________________________________________________________________________________________________________

:IxXVP  DPhN@D-Z@  IxNL[D  DVhXoD-Z@  IxNGLP  DA]kD  DNGLoD  7 

:‹¹U̧š́˜́’ †´’E÷½‚́†-œ¶‚ ‹¹U̧÷µ�¸�¹† †´˜Eş̌Lµ†-œ¶‚ ‹¹U̧÷´‰¸�¹’ †´ƒŸHµ† †´÷´‰¸�¹Lµ† ˆ 

7. hamil’chamah hatobah nil’cham’tiy ‘eth-ham’rutsah hish’lam’tiy ‘eth-ha’emunah natsar’tiy. 
 

2Tim4:7 I have fought the good fight, I have finished the course, I have kept the faith; 
 

‹7› τὸν καλὸν ἀγῶνα ἠγώνισµαι, τὸν δρόµον τετέλεκα, τὴν πίστιν τετήρηκα·   
7 ton kalon ag�na �g�nismai, ton dromon teteleka, t�n pistin tet�r�ka; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

IL  OxI  @hDD  M]ld  X[@  DWCtD  XZm  IL  XhN[  DxRNh  8 

:]ZRT]D  IAD@-LKL-Im  IfAL  IL-@LE  WIftD  HTyD  O]C@D 
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‹¹� ‘·U¹‹ ‚E†µ† �ŸIµA š¶�¼‚ †´™́…¸Qµ† š¶œ¶J ‹¹� šE÷́� †´Uµ”·÷E ‰ 

:Ÿœ́”́–Ÿ† ‹·ƒ¼†¾‚-�´�¸�-‹¹J ‹¹Cµƒ̧� ‹¹�-‚¾�¸‡ ™‹¹CµQµ† Š·–¾Vµ† ‘Ÿ…́‚́† 
8. ume`atah shamur liy kether hats’daqah ‘asher bayom hahu’ yiten liy ha’Adon hashophet 

hatsadiyq w’lo’-liy l’badiy ki-l’kal-‘ohabey hopha`atho. 
 

2Tim4:8 henceforth there is laid up for me the crown of righteousness, which the Master, the righteous 
Judge, shall award to me on that day; and not only to me, but also to all who have loved His appearing. 
 

‹8› λοιπὸν ἀπόκειταί µοι ὁ τῆς δικαιοσύνης στέφανος, ὃν ἀποδώσει µοι ὁ κύριος ἐν ἐκείνῃ τῇ 
ἡµέρᾳ, ὁ δίκαιος κριτής, οὐ µόνον δὲ ἐµοὶ ἀλλὰ καὶ πᾶσι τοῖς ἠγαπηκόσι τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ.   
8 loipon apokeitai moi ho t�s dikaiosyn�s stephanos, hon apod�sei moi ho kyrios en ekeinÿ tÿ h�mera�, 

ho dikaios krit�s, ou monon de emoi alla kai pasi tois �gap�kosi t�n epiphaneian autou.   
____________________________________________________________________________________________________________

:DXDNd  IL@  @]AL  D[hG  9 

:†´š·†¸÷¹A ‹µ�·‚ ‚Ÿƒ́� †´�E‰ Š 

9. chushah labo’ ‘elay bim’herah. 
 

2Tim4:9 Do your diligence to come to me soon; 
 

‹9› Σπούδασον ἐλθεῖν πρός µε ταχέως·   
9 Spoudason elthein pros me tache�s;   
____________________________________________________________________________________________________________

IWIP]LQZL  ]L-`LlE  DiD  ML]RD-Z@  ]ZAD@d  IPAFR  QNIC-Im  10 

:DIHNLCL  Q]HIHE  DIHLBL  `LD  QIWQIXWh   

‹¹™‹¹’Ÿ�¸“µœ̧� Ÿ�-¢¶�·Iµ‡ †¶Fµ† �´�Ÿ”́†-œ¶‚ Ÿœ́ƒ¼†µ‚̧A ‹¹’µƒ́ˆ¼” “´÷‹¹…-‹¹J ‹ 

:†´‹̧Š́÷̧�µ…¸� “ŸŠ‹¹Ş̌‡ †´‹̧Šµ�´„̧� ¢µ�´† “‹¹™̧“‹¹ş̌™E  
10. ki-Diymas `azabaniy b’ahabatho ‘eth-ha`olam hazeh wayele’k-lo l’Thas’loniyqiy  

uQ’riys’qiys hala’k l’Galat’yah w’Tiytos l’Dal’mat’yah. 
 

2Tim4:10 for Demas, having loved this present world, has deserted me and gone to Thessalonica; 
Crescens has gone to Galatia, Titus to Dalmatia. 
 

‹10› ∆ηµᾶς γάρ µε ἐγκατέλιπεν ἀγαπήσας τὸν νῦν αἰῶνα καὶ ἐπορεύθη εἰς Θεσσαλονίκην, 
Κρήσκης εἰς Γαλατίαν, Τίτος εἰς ∆αλµατίαν·   
10 D�mas gar me egkatelipen agap�sas ton nyn ai�na kai eporeuth� eis Thessalonik�n,  

Kr�sk�s eis Galatian, Titos eis Dalmatian;   
____________________________________________________________________________________________________________  

`x@  hD@IADE  Q]WXN-Z@  GW  ICoR  ]fAL  @hD  QWhLE  11 

:DC]ARL  C@NL  In-LIR]I  Im 

 ¢́U¹‚ E†·‚‹¹ƒ¼†µ‡ “Ÿ™̧šµ÷-œ¶‚ ‰µ™ ‹¹…´L¹” ŸCµƒ̧� ‚E† “´™E�¸‡ ‚‹ 

:†´…Ÿƒ¼”́� …¾‚̧÷¹� ‹¹K-�‹¹”Ÿ‹ ‹¹J 
11. w’Luqas hu’ l’bado `imadiy qach ‘eth-Mar’qos wahabiy’ehu ‘ita’k ki yo`iyl-liy lim’od la`abodah. 
 

2Tim4:11 Only Luke is with me.  Take Mark, and bring with you,  
for he is profitable to me for the ministry. 
 

‹11› Λουκᾶς ἐστιν µόνος µετ’ ἐµοῦ.  Μᾶρκον ἀναλαβὼν ἄγε µετὰ σεαυτοῦ,  
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ἔστιν γάρ µοι εὔχρηστος εἰς διακονίαν.   
11 Loukas estin monos metí emou.  Markon analab�n age meta seautou,  

estin gar moi euchr�stos eis diakonian.   
____________________________________________________________________________________________________________

:Q]QT@L  IxGL[  Q]WIKhH-Z@  12 

:“Ÿ“¸–¶‚̧� ‹¹U̧‰µ�´� “Ÿ™‹¹�EŠ-œ¶‚ ƒ‹ 

12. ‘eth-Tukiyqos shalach’tiy l’Eph’sos. 
 

2Tim4:12 But Tychicus I have sent to Ephesus. 
 

‹12› Τύχικον δὲ ἀπέστειλα εἰς Ἔφεσον.   
12 Tychikon de apesteila eis Epheson.   
____________________________________________________________________________________________________________

_@]Ad  _x@  hD@IAD  Q]sXW  LV@  Q@]XHA  IxGpD[  ZGsHoD-Z@  13 

:SLuD  IAZm-Z@  Mnm-LRE  MIXTqD-Z@  S@E   

¡¶‚Ÿƒ̧A ¡¸U¹‚ E†·‚‹¹ƒ¼† “ŸP̧šµ™ �¶ ·̃‚ “µ‚Ÿş̌Š¹ƒ ‹¹U̧‰µM¹†¶� œµ‰µP̧Š¹Lµ†-œ¶‚ „‹ 

:•́�¸Rµ† ‹·ƒ̧œ¹J-œ¶‚ �´KºJ-�µ”̧‡ �‹¹š́–̧Nµ†-œ¶‚ •µ‚̧‡  
13. ‘eth-hamit’pachath shehinach’tiy biT’ro’as ‘etsel Qar’pos habiy’ehu ‘it’ak b’bo’eak  

w’aph ‘eth-has’phariym w’`al-kulam ‘eth-kith’bey haq’laph. 
 

2Tim4:13 The cloak that I left at Troas with Carpus, when you come, bring with you,  
and the books, but especially the parchments. 
 

‹13› τὸν φαιλόνην ὃν ἀπέλιπον ἐν Τρῳάδι παρὰ Κάρπῳ ἐρχόµενος φέρε,  
καὶ τὰ βιβλία µάλιστα τὰς µεµβράνας.   
13 ton phailon�n hon apelipon en TrŸadi para KarpŸ erchomenos phere,  

kai ta biblia malista tas membranas.   
____________________________________________________________________________________________________________  

Z]dX  Z]RX  IL  D\R  Z[GpD  [XG  Q]XfPQKL@  14 

:EI\RNm  D]DI  ]L-Mn[I 

 œŸAµš œŸ”́š ‹¹� †´ā́” œ¶�‰¸Mµ† �µš́‰ “Ÿş̌C¸’µ“¸�¶�¼‚ …‹ 

:‡‹́ā¼”µ÷¸J †´E†´‹ Ÿ�-�¶Kµ�̧‹ 
14. ‘Alek’san’d’ros charash han’chsheth `asah liy ra`oth raboth y’shalem-lo Yahúwah k’ma`asayu. 
 

2Tim4:14 Alexander the coppersmith did me much harm; DEDI shall repay him according to his deeds. 
 

‹14› Ἀλέξανδρος ὁ χαλκεὺς πολλά µοι κακὰ ἐνεδείξατο·   
ἀποδώσει αὐτῷ ὁ κύριος κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ·   
14 Alexandros ho chalkeus polla moi kaka enedeixato;  apod�sei autŸ ho kyrios kata ta erga autou;   
____________________________________________________________________________________________________________

:hPIXAf-Z@  DXN-Im  hpoN  _L-XNyD  Dx@-MBE  15 

:E’‹·š́ƒ̧C-œ¶‚ †´š́÷-‹¹J EM¶L¹÷ ¡¸�-š¶÷́V¹† †´Uµ‚-�µ„̧‡ ‡Š 

15. w’gam-‘atah hishamer-l’ak mimenu ki-marah ‘eth-d’bareynu. 
 

2Tim4:15 Of whom be you guard yourself also; for he has greatly withstood our words. 
 

‹15› ὃν καὶ σὺ φυλάσσου, λίαν γὰρ ἀντέστη τοῖς ἡµετέροις λόγοις.   
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15 hon kai sy phylassou, lian gar antest� tois h�meterois logois.   
____________________________________________________________________________________________________________  

IPXFRL  [I@  DID-@L  DP][@XA  IWfHVDd  16 

:O]RL  MDL  A[Gx-L@  IPhAFR  MnK-Im 

‹¹’·ş̌ˆ´”¸� �‹¹‚ †´‹́†-‚¾� †´’Ÿ�‚¹š́ƒ ‹¹™̧CµŞ̌ ¹̃†¸A ˆŠ 

:‘Ÿ́”̧� �¶†´� ƒ·�́‰·U-�µ‚ ‹¹’Eƒ́ˆ¼” �´Kº�-‹¹J 
16. b’hits’tad’qiy bari’shonah lo’-hayah ‘iysh l’`az’reniy  

ki-kulam `azabuniy ‘al-techasheb lahem l’`aon. 
 

2Tim4:16 At my first defense no one supported me,  
but all deserted me; may it not be counted against them. 
 

‹16› Ἐν τῇ πρώτῃ µου ἀπολογίᾳ οὐδείς µοι παρεγένετο,  
ἀλλὰ πάντες µε ἐγκατέλιπον·  µὴ αὐτοῖς λογισθείη·   
16 En tÿ pr�tÿ mou apologia� oudeis moi paregeneto, alla pantes me egkatelipon;  m� autois logisthei�;   
____________________________________________________________________________________________________________

DX]\dD  ICI-LR  ML[x  ORNL  IPWiGE  IPXFR  @hD  IPC@E  17 

:DIX@  IsN  LVp@E  MI]eD-Lm  DhRN[IE   

†´šŸā̧Aµ† ‹¹…´‹-�µ” �µ�¸�ºU ‘µ”µ÷¸� ‹¹’́™̧F¹‰¸‡ ‹¹’µš́ˆ¼” ‚E† ‹́’¾…‚µ‡ ˆ‹ 

:†·‹̧šµ‚ ‹¹P¹÷ �·˜́M¶‚́‡ �¹‹ŸBµ†-�´J ́†E”´÷̧�¹‹̧‡  
17. w’Adonay hu’ `azaraniy w’chiz’qaniy l’ma`an tush’lam `al-yadiy hab’sorah  

w’yish’ma`uah kal-haGoyim wa’enatsel mipiy ‘ar’yeh. 
 

2Tim4:17 But the Master stood with me and strengthened me,  
so that through me the proclamation might be fully known, and that all the Gentiles might hear;  
and I was delivered out of the mouth of the lion. 
 

‹17› ὁ δὲ κύριός µοι παρέστη καὶ ἐνεδυνάµωσέν µε, ἵνα δι’ ἐµοῦ τὸ κήρυγµα πληροφορηθῇ  
καὶ ἀκούσωσιν πάντα τὰ ἔθνη, καὶ ἐρρύσθην ἐκ στόµατος λέοντος.   
17 ho de kyrios moi parest� kai enedynam�sen me, hina dií emou to k�rygma pl�rophor�thÿ  

kai akous�sin panta ta ethn�, kai errysth�n ek stomatos leontos.   
____________________________________________________________________________________________________________  

RX  D\RN-LmN  IPC@  IPLItIE  18 

:ON@  MINL]R  INL]RL  C]AmD  ]L  MINyA  ]ZhKLNL  IPRI[]IE 

”´š †¶ā¼”µ÷-�´J¹÷ ‹́’¾…¼‚ ‹¹’·�‹¹Qµ‹̧‡ ‰‹ 

:‘·÷́‚ �‹¹÷´�Ÿ” ‹·÷̧�Ÿ”̧� …Ÿƒ́Jµ† Ÿ� �¹‹́÷́Vµƒ ŸœE�̧�µ÷¸� ‹¹’·”‹¹�Ÿ‹̧‡ 
18. w’yatsiyleniy ‘Adonay mikal-ma`aseh ra`  

w’yoshiy`eniy l’mal’kutho bashamayim lo hakabod l’`ol’mey `olamiym  ‘Amen. 
 

2Tim4:18 The Master shall rescue me from every evil deed,  
and shall preserve me to His heavenly kingdom; to Him be the glory forever and ever.  Amen. 
 

‹18› ῥύσεταί µε ὁ κύριος ἀπὸ παντὸς ἔργου πονηροῦ  
καὶ σώσει εἰς τὴν βασιλείαν αὐτοῦ τὴν ἐπουράνιον·  ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀµήν.   
18 hrysetai me ho kyrios apo pantos ergou pon�rou  

kai s�sei eis t�n basileian autou t�n epouranion;  hŸ h� doxa eis tous ai�nas t�n ai�n�n, am�n.   



                                 B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page            1967 

____________________________________________________________________________________________________________
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19. sh’al lish’lom P’riys’qah wa`Aqiylas ubeyth ‘Aniysiyphoros. 
 

2Tim4:19 Greet Prisca and Aquila, and the household of Onesiphorus. 
 

‹19› Ἄσπασαι Πρίσκαν καὶ Ἀκύλαν καὶ τὸν Ὀνησιφόρου οἶκον.   
19 Aspasai Priskan kai Akylan kai ton On�siphorou oikon.   
____________________________________________________________________________________________________________
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:@hD  DLG  Im   
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:‚E† †¶�¾‰ ‹¹J  
20. ‘Aras’tos nish’ar b’Qorin’tos w’eth-T’rophiymos hinach’tiy b’Miyliytos ki choleh hu’. 
 

2Tim4:20 Erastus remained at Corinth, but Trophimus I left sick at Miletus. 
 

‹20› Ἔραστος ἔµεινεν ἐν Κορίνθῳ, Τρόφιµον δὲ ἀπέλιπον ἐν Μιλήτῳ ἀσθενοῦντα.   
20 Erastos emeinen en KorinthŸ, Trophimon de apelipon en Mil�tŸ asthenounta.   
____________________________________________________________________________________________________________  

Q]PILE  QIChTh  Q]LhA]@  EIZqD  IPTL  @]AL  D[hG  21 

:_N]L[L  MIL@[  Mnm  MIG@DE  DIC]LWh 
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:¡¶÷Ÿ�¸�¹� �‹¹�¼‚¾� �´KºJ �‹¹‰µ‚́†¸‡ †´‹̧…Ÿ�¸™E 
21. chushah labo’ liph’ney has’thayu ‘Obulos uPhudiys w’Liynos  

uQ’lod’yah w’ha’achiym kulam sho’aliym lish’lomeak. 
 

2Tim4:21 Do your diligence to come before winter.  
Eubulus greets you, also Pudens and Linus and Claudia and all the brethren. 
 

‹21› Σπούδασον πρὸ χειµῶνος ἐλθεῖν.   
Ἀσπάζεταί σε Εὔβουλος καὶ Πούδης καὶ Λίνος καὶ Κλαυδία καὶ οἱ ἀδελφοὶ πάντες.   
21 Spoudason pro cheim�nos elthein.   

Aspazetai se Euboulos kai Poud�s kai Linos kai Klaudia kai hoi adelphoi pantes.   
____________________________________________________________________________________________________________
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22. ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach y’hiy `im-rucheak hachesed `imakem  ‘Amen. 
 

2Tim4:22 Our Master is with your spirit. Grace be with you.  
 

‹22› Ὁ κύριος µετὰ τοῦ πνεύµατός σου.  ἡ χάρις µεθ’ ὑµῶν. 
22 Ho kyrios meta tou pneumatos sou.  h� charis methí hym�n. 
 


